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Former aux métiers de la traduction aujourd’hui et demain

Ah mais, avec la traduction automatique, 
il n’y a plus besoin d’apprendre à traduire 

avec des corpus alors!

Geneviève Bordet
Natalie Kübler
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Apprendre à traduire avec des corpus à l’heure de Deep L 

La traduction des discours spécialisés comme objet d’apprentissage

➢ Reconnaissance:

➢ de la spécificité du discours spécialisé (Boulton, Carter-Thomas, Rowley-Jolivet 2012), 

➢ de son approche par l’observation de corpus, 

➢ de la spécificité également du discours traduit ou « translationese » (Baker 1993)

➢ De l’apprentissage de la traduction spécialisée comme apprentissage professionnel

➢ De structures de formation organisées en réseau et labellisées (EMT)

➢ Irruption du Deep Learning et de la Traduction Neuronale Automatisée

➢ Une amélioration spectaculaire des performances

➢ Des conséquences disruptives pour le marché de la traduction: statut du traducteur, respect de la 
propriété intellectuelle (Larsonneur 2019; Desjardins et al. 2020)



Apprendre à traduire avec des corpus à l’heure de Deep L 

La traduction des discours spécialisés comme objet d’apprentissage

➢ Du côté des industries de la traduction automatique, une certaine vision 
du spécialisé et de son apprentissage: 

Comment un outil peut-il apprendre et se spécialiser, pour délivrer des 
traductions pointues qui intègrent les spécificités et la sémantique de 
domaines professionnels divers ?

https://www.youtube.com/watch?v=gr9N9jKcgFQ

https://www.youtube.com/watch?v=gr9N9jKcgFQ


« On veut transformer un 
modèle générique en modèle 
spécialisé:
On va juste diminuer la part de 
corpus générique et on va 
ajouter des corpus 
pharmaceutiques et 
médicaux…
On a notre domaine modèle 
mais le client peut l’adapter 
encore plus à sa propre 
industrie, et s’il a des données 
bilingues, on les récupère, on 
les nettoie, et on va 
surspécialiser notre modèle 
domaine »



Apprendre à traduire avec des corpus à l’heure de Deep L

➢ Place et rôle des corpus // big data
▪ TA et apprentissage de la traduction pragmatique fondés sur l’existence de corpus 

▪ Pour la TA, il s’agit de « big data » : des corpus parallèles massifs extraits sur la base d’un domaine 

professionnel commun (pharmacie, médecine …)

➢Statut du texte source et du texte cible
▪ Un regard qui change

▪ Fluidité du texte cible produit tend à faire obstacle au regard sur le texte source (Loock 2019)

➢Déplacer le regard du traducteur du texte source au texte cible pour développer une 

approche critique

La formation à la traduction pragmatique face au Deep Learning



Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés 

Une étape essentielle dans la formation: 

la prise de conscience de l’univers implicite de connaissances 

à travers tout choix de traduction dans un domaine spécialisé

Au-delà de l’acquisition d’un certain type d’expertise du domaine, 

un processus d’acculturation



Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés 

Acoustic gravity wave: s’agit-il de:

➢ (acoustic) gravity wave

OU

➢ (acoustic gravity) wave?

Exemple 1: comprendre pour traduire un syntagme nominal 

complexe



Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés 

 Des réponses liées à des domaines:

• L’espace: (acoustic gravity)
• Because the absence of sedimentation in zero-gravity makes the culture and the 

manipulation of cells or particle schallenging, an attractive alternative is to use the 
Acoustic Radiation Force (ARF) as an artificial “acoustic gravity”.
(3) Acoustic Manipulation of Dense Nanorods in Microgravity | Request PDF. Available 
from: 
https://www.researchgate.net/publication/346440495_Acoustic_Manipulation_of_Dens
e_Nanorods_in_Microgravity [accessed Apr 07 2021].

De longues recherches et des réponses complexes

https://www.researchgate.net/publication/346440495_Acoustic_Manipulation_of_Dense_Nanorods_in_Microgravity


Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés 

 Des réponses liées à des domaines:

• L’océan: (gravity wave)
• The wave pattern seen in the image is not from large ocean waves, however. The 

pattern is of atmospheric gravity waves on the surface of the ocean 
(https://www.nasa.gov/multimedia/imagegallery/image_feature_484.html).

De longues recherches et des réponses complexes

https://www.nasa.gov/multimedia/imagegallery/image_feature_484.html


Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés 

 Des réponses liées à des domaines:

• Mais aussi : (acoustic gravity wave): dans l’océan
• Acoustic-gravity waves — a special type of sound wave that can cut through the deep 

ocean at the speed of sound — can be generated by underwater earthquakes, 
explosions, and landslides, as well as by surface waves and meteorites 
(https://news.mit.edu/2015/acoustic-gravity-waves-transport-tsunamis-0203)

• Et dans l’espace:
• Taking into account the existence of charged particles in the Earth's ionosphere the 

propagation of acoustic-gravity waves is investigated

De longues recherches et des réponses complexes

https://news.mit.edu/2015/acoustic-gravity-waves-transport-tsunamis-0203


Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés 

▪ onde acoustique-gravité : « La première solution 2.39 décrit le comportement des ondes 
acoustiques-gravité tandis que la seconde 2.40 celui des ondes inertie-gravité »: Ondes 
de gravité atmosphérique (https://tel.archives-ouvertes.fr/tel-00740700/ »document)

▪ onde gravito-acoustique : Figure 7 – Représentation schématique de la génération 
d’ondes gravito-acoustiques liées à un évènement sismique et couplage à l’ionosphère ». 
(Thèse Université de Toulouse)

▪ propagation d’ondes acoustiques sous gravité dans un milieu granulaire (thèse soutenue 
en acoustique physique)

Tout aussi complexe en français

https://tel.archives-ouvertes.fr/tel-00740700/ »document


Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés :

Loin de 
l’espace 
….

Kiloutou!



Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés 

Point de départ: la cintreuse

Faire des bananes à vos tubes????

Point de 
départ:

Cintreuses 
et tubes
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Retour aux tubes
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Un détour par la base de données « Techniques de 
l’ingénieur » sur le site de la Bibliothèque Universitaire
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• Un détour par la base de données « Techniques de 
l’ingénieur » sur le site de la Bibliothèque Universitaire
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« LA CAMPAGNE QUE PERSONNE NE COMPREND »

Pour montrer aux professionnels du bâtiment que Kiloutou les 
connaît bien et que ses services sont dirigés vers eux, la marque de 
location de matériel et d’équipement pour les chantiers de BTP a 
choisi de s’adresser directement à eux. Mais ces pros ont leur 
propre rythme, leurs propres habitudes et leur propre jargon. Pour 
les convaincre et bien les accompagner, il faut donc savoir parler le 
même langage qu’eux. Kiloutou a par conséquent lancé la première 
campagne que personne ne comprend… sauf les professionnels.
Sur les affiches, la signature « Parlons pro » s’accompagne de 
messages obscurs pour les non-initiés, mais limpides pour la 
cible : « Vive les cintreuses qui ne font pas de bananes à vos 
tubes » ou encore « Une bonne gazelle, ça aide toujours pour poser 
une pieuvre au plafond ».

Au-delà de la terminologie ….. La phraséologie (G)

19



Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés 

• Un discours hybride qui adopte la phraséologie du marketing 
tout en intégrant la terminologie spécialisée comme marque 
d’appartenance à une communauté spécialisée

• Des choix de traduction qui ne se réduisent pas à 
l’accumulation de discours spécialisés dans un même domaine

La complexité du spécialisé



Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés

• Nécessité d’une formation spécifique à la post-édition (O’Brien dès 2002) ; plus 
récemment, Gaspari et al. (2015)

• La demande pour des compétences en utilisation de la TA et en post-édition est 
croissante (Gaspari et al. 2015) . 

• Les étudiants en traduction sont plus à l’aise et moins méfiants vis-à-vis de la TA 
que les professionnels, même si moins performants (Moorkens et al. 2015). 

On peut faire l’hypothèse que cette confiance les rend moins critiques face aux 
sorties de la TA, même en langues de spécialité

Constat: « utilisation sauvage »

Et chez les étudiants? 



Corpus, acculturation et diversité des discours spécialisés

M1 ILTS/CTM/LSCT, env. 60 étu./an: 

• Linguistique de corpus

• Terminologie

• Outils corpus

• linguistique de corpus appliquée à la terminologie

• Mémoires de traduction

• Traduction spécialisée

• Introduction à la traductologie

• Etc….

Linguistique de corpus appliquée à la traduction très spécialisée

Contexte



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la traduction

• 1999 : apprentissage sur corpus 

• 2014 : analyse des corpus d’apprenants (typologie d’erreurs MeLLANGE, annotations sur 
brat)
• Difficultés de TS
• Impact des corpus sur les performances

 faire travailler les étudiants en traduction sur différents types de tâches en corpus

 affuter leur intuition linguistique des phénomènes et les pousser à s’interroger de 
manière plus approfondie face à un texte source, à leurs trouvailles dans les BD 
terminologiques ou les corpus, et à leur première traduction en langue cible. 

Apprendre à traduire en utilisant les corpus



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la traduction

Exemple en  phraséologie spécialisée (Kübler et al. 2018)

Apprendre à traduire en utilisant les corpus

VB collocates for constraint ADJ collocates for constraint ADV collocates for to constrain

provide constraints

place constraints

obtain constraints

give constraints

apply constraints

important constraints

additional constraints

observational constraints

key constraints

strong constraints

useful constraints

poorly constrained

well constrained

directly constrained

tightly constrained 

strongly constrained

precisely constrain 

independently constrained

adequately constrain 



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la traduction

 a) searching for the most frequent verbal collocations of the term to constrain in the EPS English 
sub-corpus

 b) confirming the positive semantic prosody of the verb to provide both in the EPS English sub-
corpus and in EGP reference corpora (for ex. BNC and the CoCA)

 c) searching for the most frequent adjectival collocations of the term constraint, as well as the 
most frequent adverbial collocations of the verb to constrain

 d) gaining the awareness that some of these collocations would be unthinkable in EGP (ex. 
isotopic constraint, strong constraint,  poor constraint, petrological constraint, tight constraint
etc.), by querying a EGP reference corpus

 e) providing a tentative definition of the term in the field of geological modelling

 f) finding and validating the equivalent term in the EPS French corpus: contrainte and contraindre

 g) studying the collocational behaviour of the equivalent French terms 

 h) proposing a better translation for sentences containing errors

(Kübler et al. 2018)

Apprentissage sur corpus : exemple



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la traduction

2 phases

• Traduction humaine sur corpus

• Post-édition de TA sur corpus

• Sur-correction (20%), sous-correction (31%), non correction 
(49%)

(Kübler et al. À paraître)

=> Nécessité de développer une conscience linguistique de la TA 
pour la PE

Introduction de la PE



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la post-édition

Sous-correction : trop confiant dans la TA

SRC : [...] Our study thus provides an explanation for the enigmatic control on IP 
cycles (N.B. IP = intermediate period)

TA*: [...] Notre étude explique donc l'énigmatique maîtrise des cycles IP

PE*: [...] Notre étude explique donc l'énigmatique maîtrise des cycles IP

Suggestion.: [...] le contrôle énigmatique des cycles IP 

(Kübler et al. À paraître)

Analyse d’erreurs de post-édition (GN complexes)



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la post-édition

Sur-correction : manque de confiance dans la TA

SRC : Or whether secondary processes in the upper plate 4,5 mask diffuse but 
substantial C02 release

TA : Ou si les processus secondaires dans la plaque supérieure 4,5 masquent un 
rejet diffus mais substantiel de CO2

PE* : Ou si les processus secondaires dans la plaque supérieure 4,5 empêchent le 
rejet diffus mais substantiel de CO2

Vérification de l’emploi de « masquer » en corpus EPS

(Kübler et al. À paraître)

Analyse d’erreurs de post-édition



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la post-édition

Sur-correction (de GN complexe) : 

SRC : [...] and from recent first principles molecular dynamics simulations

TA : [...] et de simulations récentes de dynamique moléculaire selon les premiers 
principes

PE* [...] et des premiers principes de simulations récentes de dynamique 
moléculaire

Suggested Transl.: [...] simulations récentes de dynamique moléculaire de premiers 
principes

Une recherche dans le corpus FR permet de vérifier l’analyse du GN complexe (Kübler et 

al. À paraître)

Analyse d’erreurs de post-édition



First principle molecular dynamics (FPMD) corpus EPS EN



dynamique moléculaire premier principe, corpus ESP FR

simulations de/en/par dynamique moléculaire corpus ESP FR



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la post-édition

Analyse d’erreurs de post-édition

Correction correcte d’une traduction incorrecte :

SRC : Hussak and others argued that PGM-grain/nuggets and PGE mobility
originate from (bio)geochemical processes in sedimentary environments
TA : Hussak et d’autres ont fait valoir que la mobilité des grains et des pépites 
d’EGP et la mobilité des EGP proviennent de processus (bio)géochimiques dans les 
environnements sédimentaires
PE : Hussak et plusieurs autres auteurs ont soutenu que les grain/pépites de MGP 
et la mobilité des EGO provenaient de processus (bio)géochimiques dan les 
environnement sédimentaires
(EPS translation learner corpus, unpublished)



Analyse d’erreurs, corpus et analyse critique de la post-édition

It is important to note that platinum-group minerals (PGM) and base-metal sulfides (BMW) 

Environmental concentrations of the platinum group elements (PGE) platinum (Pt), palladiu

La recherche en corpus amène l’étudiant à comprendre ce que recouvrent les sigles PGM et 
PGE. Une recherche dans le corpus français donne MGP et EGP qui peuvent être 
accompagnés par « grains »; les collocats de « platine » donnent « pépites », ce qui 
amènera l’étudiant à fournir la traduction correcte du texte source. 

Projet 2020-2021: annotation de PE avec typologie erreurs + attributs sur la PE pour 
analyser l’effet de l’approche corpus en traduction humaine et en post-édition

Utilisation du corpus



Acculturation, regard critique et formation à la traduction

 Elargir le regard critique déjà encouragé dans nos formations aux productions de 
la traduction automatique dans une approche contextualisée qui intègre : 

- les connaissances spécifiques à un domaine à travers terminologie et 
phraséologie

- la connaissance des normes liées aux  genres existants, 

- la différenciation des types de discours en fonction des objectifs de 
communication (Rogers 2015)

=> Le détective linguistique en corpus

Regard critique et approche contextualisée



Acculturation, regard critique et formation à la traduction 

Concevoir la formation au discours spécialisé et à sa traduction comme:

• un processus d’acculturation à un domaine

• une approche transversale qui s’appuie sur une compréhension fine des 
phénomènes linguistiques 

Processus d’acculturation et phénomènes linguistiques



Acculturation, regard critique et formation à la traduction 

La traduction automatique n’est pas l’ennemi à abattre MAIS:

• Renforcer la conscience chez les étudiants des phénomènes qui caractérisent 
les discours spécialisés en s’appuyant sur l’analyse des corpus

• Former un regard « éduqué » à la « digital literacy » qui permet d’anticiper 
les difficultés de communication et de transfert d’information

• Fournir aux étudiants le « métalangage » professionnel qui correspond

• Former nos étudiants à une approche de diagnostic et de proposition en 
entreprise: quel(s) outil(s) pour quels objectifs et quels discours?

Pas l’ennemi à abattre
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